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KÖZLÖNY
Kolozsvárit, mart. 24.1860. lAPÍLáPr 109-ik szám.

K 1 ö f i z e t é s i á r :
(Február 16-tól, a szinidény végéig.)

Helyben házhoz hordva * írt, 3 O kr.
Vidékre postán küldve 1 .„ SO „ osztr. ért.

•Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer,
hasábozott sorért 5 ujkr., ismételéseknél 3

jijkrt. :
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 njkr.

Hogy fogták fiajdoiiáhaii az ellenséget?
Történeti humoreszk F a p p Mik lós i tó l .

(Folytatás.)

Egy darabig még alkudozott Besir, hanem
egyszer akkorát talált reá kiáltani Balassa, hogy
azonnal ígérni kezdett mindent, csakhogy mentői
hamarább távol lássa magát ettől az embertől.

„Ha ennyiben van a dolog, hát én nem al-
kuszom többet, legyen a te akaratod szerént,
megfizetjük a válcság dijt, én magam fogok u-
tánna menni, hogy ne legyen hiba benne, ne-
gyed napra itt lessz a pénz."

„Majd meglátom, — hanem ha meg találsz
engemet csalni, hát én. . . . ."

Besir nem engedte, hogy kimondja az irto-
zatos ígéretet, hanem újból megesküdött a próféta
s annak koporsójára, hogy a pénzt elhozza.

Midőn Balassa tudtára adta, hogy elmehet,
a fogoly háromszor meghajtá magát alázatosan,
s visszament társaihaz búcsúzni.

Legelőször az öreg Manoli kérdezősködött
az eredményről. -

„Minden jól megy, el vagyok engedve 1"
A mint ezt a szót kimondta, ölbe kapta

Benedek Besirt s ugy össze-vissza csókolta, hogy
majd megfulladott szegény belé.

„Ügyes ember vagy, — már látom hogy
sikerülni fog tervünk, — mond meg a hatalmas
nagyvezérnek, hogy csókolom a kaftánja prémjét,
s azon esedezem: küldjön derék válogatott legé-

nyéket, s engem méltatlan szolgáját fogadjon ke-
gyelmébe."

Besir kegyeskedett megígérni, hogy majd
szólam "fog mellette a vezérnél, s mihelyt a vár
kezökben lessz, azonnal kinevezteti valami tiszt-
ségre a vár őrség közt.

A szabaddá tett fogoly ment egyenesen Bu-
dára a nagyvezérhez, kit régtőlfogva ismer már,
az apja egyszer kimenté a Bosporusból a pasát,
— már ezért is számolhat pártfogására.

A nagyvezér igen kegyesen fogadta Besirt.
„Hát tégedet fiam miféle szél hajtott Budára?"
Besir elmondá elejétől végéig fogságba esését,

borzasztó színben festé le a nyomort melyet szén?
védtek, a mindennapi bántalmakat, melyeket csak
az a gondolat tett némileg eltürhetővéj—hogy jünni
fog egy idő, midőn visszafizethetik ellenségeik-
nek a nyomort nyomorral, a bántalmakat bán-
talommal. •

A vezér megindult szívvel hallgatá végig
Besirt. ,?

„S Balassa fejenként három ezer arany fo-
rintot kér érettetek?" .•..'•

„Nincs különben győzhetetlen vezér!"
„S honnét fogjátok megfizetni neki?"
Besir minden ékesszóllását igénybe véve,

elmondá: hogy éppen ez azon ügy, melybenÍST
mert nagylelkűségéhez folyamodik, részletesen-
megismerteié tervökkel, mely szerént a
is mulhatlanul nagy nyereség várakozik.

(Folytatása köv.)
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Maros-Vásárhely. Tavasz első napján.

Eszmetöredékek
egy. megbukott novitiua levelező emlékkönyvéből. •

I. Kísérlet.
Ittátavasz. Szép a k i k e l e t , a mennyiben

az ember a képéből k e l k i . . . a hideg miatt.
Nincs foga a melegnek; boldogok, a kik „Bu-
d á t o k a t még nem tették zálogba.

Jól esik a szemnek, ha symmetria szabályai
szerint művészileg rendezett kertet vagy házat
látunk; gyönyörködünk egy szépen fűzött drá-
gakősorban ; de a szivet, benső szellemünket e-
gyik sem képes megkapni; a szem — ha ugy
mondhatnám — megmelegedik, fölhevül: a sziv
hidegen marad. Mily különböző a hatás, melyet
a havasi lánczolatoknak, a természet ezen leg-
remekebb ékszerfíízéreinek megszemlélése és milly
óriási a hatás, melyet a rendetlen és még is ren-
des változatok a természet kertjeiben, az Ős er-
dőkben reánk gyakorolnak? A szem is gyönyör-
ködik, — a sziv is sebesebben dobog. Ezen arányt
az irodalmi müvekben is föl lehet találni; a rend-
szeresített j>aragraphusok korlátai közé szorított
elmemüvek — bár mily ész rejlik is azokban —
mindig szárazok és az olvasó ugy érzi, mintha
egyre ihatnék vagy alhatnék mellettök: a ter-
mészetesség zamatjában diszlő gondolatok ellen-
ben maradandó becsüek és mert eredetiek, szü-
letéskor már oly edzettek, mint a Zeusz agyá-
ból készen előtermett Minerva. . . .

Belebonyolódtam az okoskodásba és hossza
vége nem lesz, mint a Szentiványi énekének; ez pe-
dig nagy baj, mert a mai világ csak is ^evégzett
tényekre szoritkozhatik; igazságos dolog is; mi-
re való a haszontalan okoskodás, a midőn a té-
nyek kérlelhetien logikája határoz? Aztán meg
kell fontolni, hogy oly korszakot élünk, a melyben
az emberek azért beszélnek sokat, hogy annál keve-
sebbet mondjanak, vagy megfordítva azért monda-
nak keveset, hogy annál többet beszélhessenek.
Részemről és engem illetőleg ez az első levelezési
kísérletem, mellyel a nyilvánosság terére lépek.

Jól érzem e vakmerő lépés horderejét, jól
érzem, hogy — ha succedál és ha a sikernek
látszó eredmény által bátorítva időkoronkint le-
velezni fogok — előbb utóbb in partibus engem
is megdöngethetnek, a mint ez nem régiben a
„gründlich gebildet*' nagy Németország egyik
Landeshauptstadtjában a „Beobachter" szerkesz-
tőjén megesett, kinek hátán aranygombu pálczá-
kat czepperliztettek meg;—jól érzem, hogy soha
oly okosat nem fogok írni, mint a milyent B r a s-
s a i bácsi 17 évvel ezélőtt irt, mondván: „Mi
ni ág y a r i r ó k u g y a n e g y.m á s m u n k ái t
c s a k a k k o r s z o k t u k o l v a s n i , m i d ő n

e g y m á s . . . . h a j á b a a k a r u n k k a p n i ,
v a g y t á n n é h a c o m p l i m e n t e t monda-
ni, h a t i. é r d e k ü n k b e n á l l . . . , ." jól ér-
zem, hogy belőlem soha sem lesz író, de még
olyan iró sem, a milyenből vajat kavarnak; de
ha valaha azzá lehetnék is, az én hajamba még
semT kaphatna senki, mert a „választékom" igen
nagy; a maros-vásárhelyiek mint gyöngéd mű-
veltségű emberek soha sein mondják: „Ez az
ember k o p á s z," hanem: ennek az urnák nagy
v á l a s z t é k a van;" — jól érzem, hogy ezen
első kísérletnek nyomtatásban megjelenése után
nyomban oly komoly arczot kell öltenem, mint
azon barátom, ki tizenegy évig tartott nap-
számoskodás után elvégre állomást kapott
és koromfekete szakáilát legott a borbély-
műhely beretváló furiáinak hozta engesztelő ál-
dozatul és jól érzem, hogy ezen ünnepélyes percz-
ben a gondolatok hullámzó tengere koponyám-
ban a gőzkatlanba z á r t v i z h e z hasonlít, mely
rettenetes explosiot viszen végbe, ha a szelelőt
meg nem nyitják, hogy sziszegve és zúgva ront-
son kifelé. (Vége köv.)

Látogatás Veleoczében.
Honssaye Arsine után.

Velencze, Petrarkának a G i t t a d' or o-ja,
Byronnak a t e n g e r e k C y b e 1 e-je, ered Atti-
lától s végződik Bonapartéval. — Attila rémitéssel
teremtett: viharban vetek magokat az emberek
a tengerbe, hogy előle meneküljenek; Bonaparte
pedig hódítással rombolt.

A költők megénekelték Völenczét, regényírók
benne szerepeltetek hősnőjüket, utazók leirák szo-
kásait, festők örökítek palotáit és egyházait; ha-
nem sem a költők, sem a regényírók,4 sem az
utazók vagy a festők nem valának képesek e
keleti csodát a képzelő tehetség vagy. a szem elébe
állítani. Velencze előtt be kell tenni Child Harold
negyedik könyvét, össze kell hajtani Canaletto e
terméssetfestŐ legszebb lápjait, kinek hazája egy
föld nélküli ország. Csak egy látvány van, mély
Velenczéröl fogalmat adhat, s ez Velencze maga.

Midőn Velenczébe érkezik az ember, kisértve
érzi magát, hogy a prófétával fölkiáltson: „Hogyan
tudál elveszni te, ki a tengerekben laksz! 0 fólséges
városi A szigetek bámukúTognak, hogy ma palo-
táid kapuin csak a hullámokat látják kilépni. —

Belépéskor Velenczébe a szivet egyszerre szo-
morúság fogja el. Szent Márk oroszlánya leeresztett
fővel busang börtönében. Az Adria maga, a költők
tengere, mely jobb időkben vidámon csapdosta a
márvány palotákat, mintha ringatni akarta volna
a hatalmasak gyönyöreit, — az Adria maga csen-
des és komor, a mióta sajnálatra méltó, elhagyott
palotákon törnek meg habjai. . . . . .



c- Most már nem lehet többé megütödni azon,
hogy a gondolák, kivétel nélkül mind arany csil-
lagokkal hímzett fekete bársonynyal vannak be-
buzva. Ez volt a köztársaság színe, s ez á színe
a meghalt respublikának is.

Csak a halottaknak volt szabad vörös gon-
dolán vitetni a temetőbe, ez volt a köztársaság
gyász-színe, — vér szín, ;— az utolsó útra. A
vörös gondolát soha senki sem irigyelte.

Malibran nem szerette a feketét, mert e szín
benne a sírnak előérzetét ébreszté föl. Egykor
szürke gondolában evezett a piazetta előtt. Áz

egész nép fellázadt e látványra, s szegény Malibran
életében legelőször ki lön fütyölve.

Nem lehet a bágyadt léleknek valami kelle-
mesbb, mint a czél nélküli utazás e tömkelegben,
melyet Velenczének hinak. Áriadne fia a gondo-
lavezető. Szabadon ringattatja magát az ember,
a legkülönbfélébb álmák gyönyöre alatt. Azt lehet
gondolni, hogy a síron tul andalog az ember oly
országban, melyet csak lelkek laknak. Alig ébred
fel az ember az utczák szögletein, midőn agon-
dolier csengő hangon kiáltja: C a s t e l l a n i —
N i c o l o t t i . (Folyt, köv.)

T Á I I
Bel és külföldi vegyes hírek.

• A két Dopler körünkben mulat, s pár nap
múlva a városi tánczteremben fogják első hangver-
senyöket megtartani. A két művész hazánkfia bizon-
nyára mint mindenütt, ugy nálunk is osztatlan tet-
szésben fog részesülni. Európának e két legszer e'n-
csésebb*) fuvolása Havival Bukarestbe is elfog
menni.

n A jövő kedden adatik Paulai rendezői
jutalomjátékául színpadunkon először az ifjú D u-
m a s Sándornak a mindenütt oly rendkivüli nagy
tetszéssel fogadott „ T é k o z l ó apa" czimü drá-
mája. Paulai, oly jó hangzásúvá tette nevét itt mű-
ködése alatt közönségünk előtt, hogy minden bi-
zonynyal e második jutalomjátékára is éppen oly
szép közönség fog egy begyülni, mint az első
jutalomjátéka alkalmával volt.

Q B u l y o w s z k i n é asszony németországi
művésznő, ki valamikor a pesti magyar nemzeti
színháznak is tagja volt, — május hóban adresdai*
udvari színházban fog vendégszerepelni.

Q A horvátországi szükölködők sorsa hazánk
minden részében átalános részvétet keltett, miért
is fölsegélésökre több helyt u. m. Balassa-Gyar-
maton, Kecskeméten, Szegeden, Debreczenben stb.
szándéfegfc||k hangversenyeket rendezni. Hát itt
mináluafc nem lehetne egyet rendezni ?

J * J P Parisban egy fiatal leány a kenyérke-
reseiüek egy egészen uj nemét találta fel, mely
CSÍÍK annyiból áll, hogy korán reggel megindul
a nagyobb kávéházakban, s ott a vendégeknek
egykét csinos dalt elénekel, vagy pedig egy bal-
ladát elszaval, de mindezekért soha pénzt nem
fogad el, csupán egykét szeletke czukor-darab-
kát, mely esetlegesen a vendégek kávéjától meg-
marad. Ezen az utón Ő naponta tizenöt sőt ün-
nepnapokon húsz font czukrot is összegyűjt, s
a kereskedőknek eladja pénzért. Jelenleg már

*) Minden szentekre és halhatatlan emlékű Guttenbergre kérem
önöket drága jó betűszedő barátaim, kegyelmezzenek meg leg-
alább ennek az egy szónak, s ne szedjenek ki helyette vala-
hogy ^ l e g s z e r e n c s é t l e n e b b e t . " Esedezem, kérem még
egyszer önöket uraim! . f*~!

%:
20,000 frank hozománya, s 40 mázsa fiuom
czukra van ! Egy pár év múlva -—semmi kétség
nem fér hozzá,— két emeletes háza is lesz.

• Devrient Emil a kölni színpadom ven-
dégszerepléseit Seribe „Egy pohár víz" czimü
ismeretes vígjátékával kezdte meg.

Szinházi krónika.
Szerdán, mártius 21-én „E s z m e r á 1 & a,"

ballet 5 fv. (!) Egyszerre öt vendég lépett fel,
u. m. a kedves szeretetre méltó A r a n y v á r i
E tn i 1 i a a czimszerepben, J e k e l f a l u s s i ur
fClaude) M o n te 11 a.*) (Gringoir) K ó h n P a n -
n i és F a r k a s M a r i. A színház a szorongás
és „ v e r e j t é k e z é s i g " megtelt, de sem az
Aranyvári gyönyörű s valóban mesteri magán-
táncza, sem a Jekelfalussi ügyes arcz és tagjá-
téka, sem pedig Montella ur nem birák kibéki-
teni a közönséget a felvonás közti hosszú szü-
netekért. Farkas Mari elég jó színpadi alak, s
mint másodrendű tánezos nő használható tagja
lessz a balletnek. Kohn Fanniról eddigelő még
nincs mit mondanunk. Majer Luizáról — ki mint
színházunknak régibb szerződött tagja már több-
ször tetszéssel működött közönségünk előtt, —
ugyanazt mondhatjuk mit F. Mariról.
*) Annyira elfogott darab időtől fogva „ s a j t ó h i b a i szony" hogy

kénytelen vagyok jó előreá biztositani ennek a derék olasz
tánezosnak is a nevét nehogy „Montebellon.ak" keresz:
teljék el, — azért tehát ezt a nevet is ajánlom bepses figyel-
tnökbe betűszedő barátaim. . . . ,

M. V á s á r h e l y r e . Köszönjük a küldeményt.
„Egy s z í n é s z n ő s z e r e l m e " czimű beszély nem "közölhető. E-

gész hosszú lapok vannak benne, a melyeket sehogy sem bi-
runk megérteni. •

I I i i <1 e i é s.
Eladó épülethez használható száraz egy és két

ezolos vastagságit deszka, lécz és zsendely kapható.
Értekezhetni lehet felélek a tulajdonossal, ktilső-
monostor-nteza 59-dik szám alatt. (6—6)

Felelős a szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY.
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ITJ opera. Fölemelt árak. GOCS karmester juta-
lom játéka*

Bérlet **m^*&mr szünet

NEMZETI
Felsőbb engedtijylyel.

Kolozsvárit, ma, szombaton, martius 24-kén, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

l l i t á á által adatik:

GOCS E. karmester j a w a
e színpadon először:

Nagy opera 4 felvonásban és 5 képben, irta Seribe, fordította Nádaskai Lajos.

S z e m é l y z e t i
Valois Margit, Navarra királynéja . Szerdahelyi N.
Valentiné, udvarhölgy . . . . . Fridrikné.
Orbán, apród Schinek J.
De Nangis Raul, protestáns nemes Pauly.
Marzell, fegyvernöke, protestáns . Baráti.
Gróf Sair>t-Bris, Valentina atyja , a

Louvre kormányzója, katho-
likus Marzelli,

Gróf Nevers
Cosse
Tavennes
Thori
DeRek
Méru
Éji Őr
Szolga

katholikus
nemesek .

Bodorfi.
Alajos.
Gerecs.
Bokor.
Tótfalusi.
Szűcs.
Palátkai.
Beczi

Katholikus és protestáns nemesek. Udvarhölgyek. Katholikus és protestáns katonák, tanulók, biztosok, cziganyok.
Történethely: Paris és környéke.

Az opera tartalma kapható 10 uj krajezárért a pénztárnál.
Kéretnek a t. ez. uraságok déli 12 óráig helyeik iránt rendelkezni.

operai költségek miatf, a helyárak, az illető engedély mellett, következőleg
fölemeltettek:

Közép páholy 5 ft. — Alsó páholy 41 ft. — Felső páholy 8 ft. — Zárt-
szék 1 ft. — Földszint 7& kr. — Karzat B O kr.

Kezdete 7 órakor, vége 9-után
A rom. kath, lyceum betűivel.


